بسمه تعالی

گزارش نشست «کشف و ترجمة یک کتیبة دورة هخامنشی»
نشست کشف و ترجمة کتیبه‏ای جدید از دورة هخامنشی از سلسله نشست​های پژوهشی دانشکدة ادبیات و علوم انسانی با هدف معرفی دستاوردهای پژوهشی اعضای هیأت علمی دانشکدة ادبیات و علوم انسانی ساعت 11 روز سه‏شنبه مورخ 22/09/1391 در اتاق سمینار 215 این دانشکده برگزار شد. 
این نشست با حضور دکتر محسن قائم مقامی استادیار گروه تاریخ و دکتر نگار داوری اردکانی معاون پژوهشی دانشکدة ادبیات و علوم انسانی و برخی از استادان و دانشجویان برگزار شد. 
در ابتدای این نشست دکتر داوری اردکانی به معرفی مختصری از سوابق علمی و پژوهشی دکتر قائم مقامی پرداختند.
دکتر محسن قائم مقامی در خصوص مکان کشف این کتیبه دورة هخامنشی گفت: این کتیبه در استان خوزستان، در اطراف باغ ملک، در یک ملک شخصی به همراه چند شئ باستانی دیگر به دست آمده است. ایشان در ادامه به معرفی اجمالی تاریخ زبان​های ایرانی پرداختند. 
این استادیار گروه تاریخ اظهار داشت که این کتیبة دورة هخامنشی به سه خط میخی، عیلامی و بابلی نوشته شده است که ترجمة بابلی آن به​طور کامل از بین رفته و از ترجمة عیلامی آن چند واژه بیشتر باقی نمانده است. این کتیبه حدود   10 سانتیمتر ضخامت دارد و از سنگ هماتیت مشکی​رنگ است. 
دکتر قائم مقامی ضمن اشاره به این نکته که آن قسمت از کتیبه که به فارسی باستان است در حدود 17 بند می​باشد، اظهار داشت که این کتیبه تنها کتیبه​ای است که در آن به اوضاع اجتماعی جامعة آن روز ایران باستان اشاره شده​است و از قول خشایارشا چنین آمده که مردم سرزمین من شاد هستند و به این دلیل آنها را شاد نگه​داشته​ام و این زمان پدرم داریوش هم بوده​است. ایشان در ادامه به ارائة ترجمة کامل این کتیبة دورة هخامنشی پرداختند و پس از آن در پایان جلسة پرسش و پاسخ برگزار شد. 
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